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The Geman Jagdpanther is rcgarded by odnance experts as one of
the best trecked weapons systems used in World War Il. Eadier German
tank destiDyers like the Nashorn and Ferdinand (Elefant) were powerful,
but tac€d limitations in mobility and defensive ability that would be ad-
dEss€d in lhe design of this new vehicle. The awesome Pak43/3, L71
88mm gun was mounted on a Panther lank chassis, installed in a box
shaped supeßtrucfuie protected by inclined steel armor plates 80mm
thick at front and 50mm at the sides. A ball mounted MG42 bow ma-
chine gun was install€d at th€ right side of the main gun to further im-
prove defenses. Weighing in at 216 tons and prcpelled by the powerful
Maybach vl 2 cylinder engine, this tank destroyer possessed a good baF

Der Deutsche Jagdpanther wid von Waffenexperten als eines der bes-
ten Waffensysteme aul Ketten im Zweiten weltkdeg angesehen. Frühere
Deutsche Jagdpanzer wie Nashom und Fedinand (Elefent) waren stark,
aber in Beweglichkeit und Verteidigungslähigkeit beg€na, Ansprüche,
die an den Entwurf des neuen Fahrzeugs gestelft wurden. Die Furcht ene-
gende Pak43/3, L71 88mm Kanone war auf das Chassis eines Panther
Panzers montied, eingebeut in einen kastenfömigen Auflrau aus gensigt-
en PanzeFlatlen, vome 80mm dick und an den Seit€n 50mm. Ein in ei-
ner Kugel gelagertes MG42 Bug-Maschinengewehr war zur besseren Ver-
teidigung rcchts neben der Hauptkanone eingebaut. Mit einem Gewicht
von 46 Tonnsn und vom starken Maybach Vl2-ZylindeFl\rotor angetrie-
ben, besaß dieser Jagdpanzer ein ausgewogenes Vehältnis von Feuerk-

Le Jagdpanther est consid6re par les experts militaires comme un des
meilleurs systömes d'armes tenestres de la 2Öme G.M. Les chasseurs
de chars allemands prcc6dents tels le Nashom et I'Elefant etaient puas-
sants mais manquaient de maniabilitd et de capacit€ d6fensive, d6fauts
qui devaient Ctre conig6s pir un nouvel engin. Le redoutabl€ canon
Pakl3/3, L71 de 88mm fut mont6 sur un chassis de char Parthe4 dans
une cirsemate constitu6e de plaqles de blindage 6parsses de 80mm sur
I'avant et 55mm sur les cöt6s. une mitrailleus€ inslallEe sur rotils ä la
dEite du canon assurait la d6fense. Pesanl46 tonnes el propuls6 par le
puissant moteur Maybach 12 cylind€s en V ce chasseur de char 6tait
parfaitement 6quilibl6 en termes de puissance de feu, protection et mobi-
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ance of frc power, prctection and mobility. Mass prcduction by the
MIAG firm started in January 1944, wilh s€ve€l later imprcvements and
alteralions made based on feedback frEm the lrcnt lines. Eärly pioduc-
tion models used a nearly flush gun mantlet collar, which was rcplaced
with a larger, bolt-fixed collar in Octob€r 19114. Larger diameter idler
wheels were intoduced at the same time. Flash supprsssors lor the ex-
haust pipes and a heater for the crcw compartment were added from
December- A total of 41 5 Jagdpanthers worc produced until April 1 945,
most equipping heavy tank deslroyer battalions on the Eastem Frcnt, aF
though large numbers wsre tränsfened to the Westem Frcnt to take part
in the Adennos Offensive.

räft, SchuE und Beweglichkeit. Die Serienprcduktion bei der Filma MI,AG
b€gann im Januar 1944, viele spätere Veöesserungen und Anderungen
wuden nach Rückmeldungen von der Fmnt vorgenommen. Die Modelle
der fnihen Produktion besaßen einen tast bündigen Kragen der Kano-
nen-Ummantelung, der im Oktober 1gzK durch einen grdßeren, mit Bolz-
en gesicherten Krägen e6etä wude. Gleichzeitig wurden Rücklaufrollen
mit gdßerem Durchmesser eingeführt, Flammenunt€rddcker an den
Auspufftohren und eine Heizung fiir das Mannschaftsabteil kamen ab De-
zember hinzu. lnsgesamt wuden 4'l 5 Jagdparther bis Apdl 1945 gebaut,
die msisten, um die Schwerun Jagdpanzer-Bataillone an der OstftDnt
damit auszudjsten, obwohl ein€ große Zahl an die Westfront zur Teil-
nahme an der Ardennen-Offensive überst€llt wurd€.

lit6. Lä production en s6de d6buta chez MIAG en janvier 1944, plusi€urs
modifications et am6liorations 6tant apportöss r.ilt6rieu€ment en fonc-
tion des remarques des unit6s combattantes. Les premiers modöles
avaient un entourage de bouclier d€ cänon p€sque plat quiftJt remplac6
par un aufue plus prc6minent et boulonn6. Des rcues de route de diam-
ötre plus grand fuent introduites au möms moment. Des pals.flammes
sur les sorties d'echappement et un systöme de chauffage du comparti-
ment de combat turent installes ä partir de d6cembrc. Un total de 415
Jagdpanther ftn prcduit jusque avdl 1 945, la plupart equipant les batail-
tons de chasseurs de chars lourds du Front Est mais beaucoup furent
iransf6r6s sur le Frcnt Ouest pour participer ä I'Offensive des Ardennes.
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aceunol aR€ad c€r€turv ard ftifly under6rand rh6 hshrcrions
b€brb cornm€nclng e€rnhly. A Bup€rvblng adult should slao lEd the in-
stucrions if a d ld a$dnble3 the mod€|. awh€n ass€mblins thb kt toob ln-
cludlng lglivc aß us€d. Ext-a aE should b€ taksn to awid p€rsonal htiury. a
Rrd üd iollo/y th€ hstsuclions suppli€d u,iür p6lnt arwor c€fir€nt, if used
(not includ€d ln kiq. Us6 pladjc c€.n€.t d palnt3 ont ar.€€p dI of r€ach of
small chlldlon, Chlldlln mßt not be allow€d io $d( aiy p€rl, or pullvinyl bag

A VOngCXf aBsvor sb mit d€m zlsaffrnonbau b€sinn€q son-
ton Si€ allo Anw€bung€n g€l€€€n und t€lsbndgn hab€n. Fall s€jn Knd das
Mod8ll zusamdenbäut, €ollts €ln b€au6chtgard€r E Ech€€rE die Baüanl€i-
tung €b€ntalb g€l€son hab$. aB€im zusammdbau di€3€s Ball36k€€ wad€n
w6lle ss €inschli€ßlidr ir€ss€r vdv€ndst A'r lbnn€idurE vfi \bdeEns€n
H b@n(bß l,orsicm ang€bracht awenn Si€ Fart€n und/oder l{6b€r vs-
$/€nden (dcm im BaussE €ntttalbn), b€cttsn md b€folgm Si€ dis dod b€i-
ll6g6ncl€6 Anw€lsung€rl. Nur l(ob€tofi wld Farb€n für Plsdik v€rw€ndsl. a
Baß& von ldeln€n Kndem femhalen. lHfüften Sl€, da8 ldnd€r i€€ndw€lch€
Bslrt€ile jn d€n Mund n€hm6n od6r Pla6tkült€n itb€r d6n Kopl dehen.

,4. PRECAUTIONS .Eal rirg or a!€imr€r b5 instucrions avsd
lA de comm€nc€r l'a!€€rnblase. La consütlction du modäls par un €nraln
doit s'effectud 6oue lä iüveilbncE d'un adulte. aga!€€mu6g€ do c€ liit rE-
qolrt de I'odillage, 6n parliorir€r d66 cout€au d€ modgkme. Manlgr 1€3 oü-
tls av€c F€oadim pour aAlitsr toulo bl€ssute. aU€ st sulvrE l€a lnülclions
d'utllsdon d6 p€inturB st ou ds ls colls, si dilis6€s (rlon indtl36 dals I€
kit). Uüli€€r unlquom€nt un€ coll€ sl dss pdntnE sp6cial€s poür l€ porysty-
ßi€, acad€r hols d6 port6€ d€6 €fllbnls gl bas ä96. N€ pas labs€r lss snfants
mslts €n bordle ou src€r 1e3 dÖcas, ou ps€r un €acfist virt sür la t6ta
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This malk denotes numbels for Tamiya Pajnt coloß.

TS-1 a L,ytrTt?, / R€d brown / RotbBun /
R@96 brun

Is.2 at-2tl-:' I Da'i( g€€n / Dunkelg.ün /

TS€ a t-2-rrtr- / Dart ,/€Xow / Dunkelselb /
Jauns fonc6

x-l0 arl>tt I Gun 
'r'et 

I Met l€rau/Grisäcier
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X-1A a'ls]=VE a-'rt I *mi gloss black /
S€idenslänz Schwarz / Noir satin6

xF"1 a2-vFa2v2 I Flat black / Matt schwarz
/ Noir mat

xF-2 a2rtlt\r<f I flatvllire / Män w€18 / Blanc mat

*t,€€ only a $nall amoont ol c€.nfll Too much
c€msn wi rnak€ itds tum whlto äld kl8€ ädh6-

*Do nor tl3€ old c€msfll Tct c€rn€rü frst with
um€c€€s€ry p6rt3 51ldr as splues b€loE us.
*Car€tully rE6d lnsürc-torE oh u!€ HorE c6
m€rtingt
S€lalnd,anldsb€r
*EntiErn€n si€ alle Farbs und Olfl€ct€ von d€r
Kl€b€oh€rnächs b€vor de T€ib anklsbon.
*\bflrend€n si€ nur g€ring€ Msnggl Xl€bstoff.
B€i a id Klehstofi ksnn sich di€l$indung vsr-

asütrE€E@+T:E*f ;@rÄL\fl ff ttFrferaE= t ät.
awh€n no color is sF€ched, paint parts with hull coloi
aw€nn keine Faöe angegeben ist Teile mit Runpf"Farbe bemalen.
aLorsqu'aucune tsinle n'e-st sp€cifi6€, poindß l€s piöces dans la couleur de h caicse.

Sia d€n Kl€b€r vo. d€r Anw€ndung alerst mit
nicit bglötist€n T€il€n €twa vom Spritding,
*\6rd€m K€b€n di6 Gobaudladdüing soryläl-

Colls rapids
*Enlo/sr lss lrdcss d€ p€intuß ou do srarsss ds€
surbc€6 ds conlact avam d,e collsr les piäc€s
*N'dills€r qu'uns porits quanrit6 ds coll€. Un ex-
cÖ3 p6lI blanchlr l€l llgn€s d€ loini et llmlior

*Ns pa! ullls€r üne colb peim6e. T€st€r la coll€
$ir d6 piöc€s huülis66 cornmo d6 molE€alx
d6 gräpp€6 avad utlbato.l 6ffact!€.
*Uß soignds€.n€it l€s inshctions avaht dstnstaEt c€rnort scöi€b€i und di6 HEfüod v€dotBn g€h€n- 

-In"ino*-.--.ö'pam ot ol toln c€m€nüns surrac€ *\'€tw€nd€fl sie k€lnen ält€n Kl€h6tor' T€€t€n

a.:o+vF?[* E B Oo3troä&ä\5i*,3:eäi?äiit. P8-Pro]Dl?tiütt, Fäilitr?zßai:z<<<tiär\.
alhis ht sllows consüuction ol 3 typ6 of tank qloose on€ b€forE ass€mbly. Rstur to pagE 8 - 10.
aMit dlem Bausatz könrßi 3 Panzsr-Typ€n oebad w€dsn. Ent6ch€ld6n Sie sich vor cl€m Zllsarnmenbqu fär eine VeFion. S€ite 8 - 10 be€cl$6n.
OC€ ldt p€rfl,st h constudion d€ 3 chars difr6ßnts. Choirir I'uno d€3 d6coration€ avsnt d€ comm€nc€r I'as€€rnblaga S€ df6r€r a(!( pagE6 8 - 10.

7 E> t- t\4J,OWOftL'
Attaching front pahel
Einbau der Frortplatte
Fixation des panneaux avant

lF.la771rv l-,
Ddve sprccket
Kett€ntreibrad
Babotin
*2ß+FD*t"

431

*gtDh'=q$'"äebiE*t"
*Markierunsen aeindd€l ausddnsn.

c17

(v1t:--^1-)b,
ldler wheel
Leit"ed
Poulie-guide
*zß(FD*t"rc/MA, lI$:.';*".*

!,*, iWW *Fd.2*- Alow*, @^.r---or*ur*orr*nr" v//6',;A)l
Rltrlff:' w

*sr

f-ra.tm-n
* t-{ +r 

^!fsfrL.@&1.t*nH&taäFEl,<<tEär,\.*Affix dis-cast msH pan usins inshnt c€m€nt
*D€n Tsil aus M€tall-Spritssuss mil S€l('lnd€nkl€b€r anbdnssn.
*Fx€r la piäcs €n m6tal mool6 avsc d€ la colls npid€.
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*8 Satz anrsdigen.

A7

fr4-lvo)w.DfttJ
Attaching wheels
Einbau der Räder

fD\ *slBfFDät.

*8 saE dlertigen.

*^.r-l!nEto j: rilFE*LüÄ
?FDf.Jt . &rr,<utlr,\z:äB
aL<I4tÄ*fil?Ef Lät"
*attach whels as shown and s€-
cuE using insl4t cment
*Die Laürcllen we abgebildet d-
bringen und mit Sekundenkleber b€-

*Monter ls rcues comme montrc et
fixer ä I'aide de colle cyanoacrylate.

v4l:=-fi1-rv

429
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Attaching tracP€
Einbau der Ketten
lnstallation des chenilles

*räät-Ef,L?</iär,\"
*Auf die Bichtung achlen.

*hbE7 4 l:.-^4 - )vl.A2ä&äU. *EoEE+\, t t>Z&lfl?'t#UT
t\3*?. l&*?iläl,t BträE:i. fi UÄA*tfrl?fi 4 -t,e&ruä.i " lF*
tüt+?+Ödrit€ä?äitd,z< l:äl\. äffi a Etr EE D f.J n3 f,
*Begin track assembly by fitting A2 to idler wh@j. Gloa €ch track link togethor in
oder dd after that adjust fitting. Fix tEck to wh€€ls üsing Tamiya Enra Thin Ce
mern. Repeat sde prccedurc lo. nght sido tracl6-
*Der Zusammenbd der Kette b€inm mit der Montas€ von A2 auf dd Leihäd. Kle-
b€n Sie die Ksttenglieder der Reih€ nach zusamms und dchien sie ddeh pas-
send aus. B€festisen Si€ die Kstls mit T iya FxtE Oünnem Kleber an den Rädem.
Wiedeftolen Sie dE gleichs Ptozedu lür dE Keno dor rechten S€ite.
*Commener Iasemblage de lä chenille en installant 42 sur la poulie ds tension.
Coller les marllons ensetnble dans l'odre et 4usler. Fixer les aux rcües av€c d€ la
colls extm-nuide Tamiya Repäer I'op6ration pour la chsnill€ drciüe.

c27 R.t"'-uu O
Ma

XF-56

|} xr-so

OA273 xr-ss

(äß!t)
Lefi
Unks

,
xF-55

OerxF-56

@@tzz
,

XF-56

fr**m
xF-56 .a Ag4
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!F f.EfltEo)ffEa,ü?
Attaching hull-inside patts
Belestgen der Teile innefialb

Fixation des piäces intemes
de caisss

d
c3

XF$3

0

*t- Fffirlt<r,\laü\t-
ütDn2<< rEär,\"
*R6mov6 na6h caßtully.
*Grat soe ÄIig onttdn€n.
*Enl€vor solsn€llsgm€nt

*cr5,c28,D3,D8,D20til Elitaünä€<, rF{tTsEnDf.}lt? < rä L\.
* L€t attachod pärts dry ior on€ tull day b€id€ prce€dng to next stsp.
* Di€ b€l€stiqisn Teile eiien csnz€n Tas tans tlclalon lals€n, bsr d6r nächsle Schtilt 4sgelähn wd
*Larss€r l€s piöc6 fr6€€ 36chd un lour complst avanl de paes€r ä l'd,täps suivarte.

Ffftso)ru D tltlt
Attaching upper hull
Einbau des wannenoberieils
Frxation de la caiss€ sup6deure

Schlaub€

o \', 
oj
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?7 r-owottt,
Attaching exhaust
Einba! der Auspuffe
Fixation des 6chappements

E

417

xF-56:1
+xF$4:1

XF-56:1
txF64:1

lEFt) l,v,
Deflecting nozle
Abliihrungs-Düse
D6f,ecl€ur

*2ß+EDät"
*Mate 2.
*2saEanf€diqen. 84
*Fail€ 2 jeDc

uP)\?,)t/fr&owDltt,
Attaching €ar panel parb
Enbau der Teile d6s heckplatte Rumpfes
Fixation des equipements d€ la penneau ariö&

(r!'v+,
Jack

c14

,t'

a>t>2uJtowDll$
Attaching r€€r hull parts
Einbau der Teile des hinteren Rumples
Fixation des 6quipements de la caisss aniöre

(;h&*+^E-r-r=v h)
Heater unit for cßw compaftnent
Hsizs€rät f ür Mannschaf isabtsil
Dispositil de ctaufiage du corhpaniment d€ combat

g

@E

(r>YrA&,/\yt)
Engino access hatch
Motor-Einsliegluke
Pdneu d'accÄs moteür

A13 *V

*t- Fffi,}t<r,\lauli
UrEr<< t:äl,L
*Rsmovs nash carEtully.
*Grat sorqlältiq €ntiern€fl .
*Enl€ver soiqneussment
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ffiäoiaarfi<
Gun ban€i assombly
Zusammenbau des Kanonenrchrs
Assemblage du filt de cänon

+fttß&@ffEarüT
Hull parts assembly
Zus€mmenbau der Wannen-Einzeft €ile
Fixation des piöc€s de la caisse sup€rieorc

(EA OvM'z 'v t,
Unke Wedaeushalteruns
Oulillage qauche

<EßlOvM 
= 

t t,
Fight tool läck
Rschte Werlasughah€rung
Outillage drcit

(*ff?t:/ F)

Bug-Maschin€ng€w€hr
MitEilleus de €iss

(fi v )r4g8lß)
Bosch headlight

Phale Bosch

ltlF-E-a,
Zugseil
Cäbl€ d€ rcmoquase

*6fFDät"

*2 SaE anledisen.

l6OmEqrttE-7t4"
Cut sting into ono 160mm lons piec€ (tow oäble).
Dle Fäd€n in €in 16omm langs Stüct s.ltneiden (Schleppkab€l).
coup€r une lonsu€ur de 1 60mm d€ ficslle (oäble de 

'Emorquage).

-4^,*
Gun cleaning rcd cas€
Kanonenleinigungskasten
Cvlindrc ä ecowillon

<ffia2tJ-=>ta', t:r-7,

c32

c33

-@
s\

n+=g@-m
419

M3

419

+ft*ßffo)rI D f.trt
Attaching hull parts
Befestigen der Rumpfteil€
Fixation des piöces de caisse

c20

89
ä*vt> t-

Bug-Mäschinengewehr

cu
fiytrg|lf;ilü X-1

,
0

Bosch h€adligtt

Allt
xF-56

m9tr-=>Za"rFi-^
Gun cleanang rcd cas€
Kanonsnßinigungskaslen

ENwMt y U

Unks Welkzaighalterung
Oulillaqe qauche
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ffie@wDf<flt
Attiaching gun banpl
Einbau des Kanonenrchrs
Fixation du tube de canon

t)Pa7r-71\")+owDlttt
Attaching rear escape hatch
Anbdngung der hintercn Fluchtluke
Fixation de la trappe d'övacuation

Right tool lack
B€chte Wedeeughaltsrung
Outillaoe dbn
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Non utilis6€s. ü 2. Di 4. D1 5. Dt 6
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Painting the Jagdpanther
From February 1943, all Geman armored
vehicles received a daft yellow undercoat
before leaving lhe factory upon which red
brown/dark green camouflage was added

at the individual unit level. However, after
Auoust 1944, final paintrng was completed
beiore leaving the lactory while subse_
quent to November 1944, dark green be'
came the base color onto which dark yeF
lowred brown camouflage was painted.
Refer to instruction manualfor camouflage
pattern examples. See manual lor guide to
öaintinq equipment and other details. The
iL maik indicates numbers for Tamiya

Lackierung des Jagdpanther
Ab Februar 1943 erhielten alle deutschen
Panzer-Fahrzeuqe, bevor sie das Werkver-
ließen. eine Grundierunq in Dunkelgelb,
auf welche dann ein rotbraun-dunkelgrü_
ner Tarnanstrich ie nach dem Standard der
einzelnen Einheiiaufgebracht wurde, Nach
Auqust 1944 wurde jedoch die EndlackieF
und vor dem Verlassen des Werkes vorge-
no;men, rm Anschluss an November 1944
wurde allerdings Dunkelgrün die Grund-

faöe, auf welche der Tarnanstrjch in Dun-
kelgelb/Rolbraun aufgemalt wurde. Beacht-
en Sie die Bauanleitung bezüglich der
Beispiele von Tarnanstrichen, Sehen Sie
ins Händbuch als lnformation über Lacki-
er-Ausrüstung und andere Detaits. Die a
liarkierung zeigt die Nummer für Tamiya_
Lackfarben.

Peinture du Jagdpanther
A partir de fevrier 1943, tous les vähicules
blind6s allemands 6taient peints en iaune
fonc6 ä leur sortie d'usine, par dessus le-
quel un camouflage brun rouge/vert lonc6
6tait appliqu6 en unitös. A partirde novem-
bre 1944, le vert fonc6 devint la teinte de
base par dessus lequel un camouflage
iaune foncö/brun rouge 6tait appliqu6. Se
reponer au manuel de montage pour des
exemples de schämas de camouflage et la
mise en peinture des dquipements et au-
tres d6tails. Le symbole I indique la röf-
6rence de peinture Tamiya ä utiliser

(7=1l:v-toltDlrt I
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DECAL APPLICATION
1 .Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de_

4.Move decal into position by wetting decal
with finser
s.Prcss decal genlly down wilh a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungetähr 10 S€k. in lauwames
Wasser tauchen, dann auf saubercn Stoff legen.
3.Die Kante der lJnteriage haften und das Ab-
ziehbald auf das lüodell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie'

ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild

5.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
dnicken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
l.D6coupez la d€calcomanie de sa leuille.
2.Plongez la d6calcomanie dans de l'eau tiö-
de pendant I 0 secondes envircn et poser sur

3.Retenez la feuille cle prctection par le cöt6 et
glissez la decalcomanie sur le modöle r#uit.
4.Placez la decalcomanie ä I'endrcit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
s.Pressez doucement la däcalcomanie avec
un tissu douxjusqu'ä ce que I'eau en excäs et
les bulles aient disparu.

(FrilE4EE+fi 121 B€ 1944 +*)
Vehicle No. 121, Unit unknown, late 1944

* zo)4ffi,)^-1r2-ßrs-2 (XF-61) I-rt t) -><Vt "*B@ color or this vehicle was dark 9@n OS-2 or xF 61).
* Die Grundlarbe dies6 Fanzeugs wd dunkelslün OS-2 oder xF 61).
*La couleur de base de ce v€hicule ötait vert fonc€ OS-2 ou xF 61 ).
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(Fftr7rFEe*ü 212 B+)
Vehicle No.212. Unil unknown * Base co or oi this vehicle was daik green OS-2 or XF 61 ).

*De Grundiarbe d eses Fahzeugs war dunkelgnin CIS 2 oderXF 61).
* La couleur de base de ce vehic! e elait vert ioncö ars-2 o! XF 61 ).
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L61ßVA64Ll,7 <liär\" lr -' F./\7+j-Ht$*Sn1944+*t-J;t < Eeffitrf$€ä?r* L ttr, ELtS@sB?E{i6
EO* **St*^ät1< U * L\*t" ZtrrtTl EEQa.acnffiPak4sß,)d,hLJ'rä*Ü <, &t< oi€€lFst+€!!tr& L<r\*q.
IUp ro December 19u14, approximately 15 Jagdpänthers were assigned to sPzJgAbt 560 (560th Heavy Tank Destroyer Battalion) to take part in the
Ardennes Off€nsivs. Vehicle No. 131, clepicted on box-lid, belonged to the 560th, and it is believed lhat No. 102 did as w€ll. The above diagläm may
also bs used as €lercnc€ lor painting No. 131. Deployment of Jagdpaniheß begän relatively late in th€ wai in Spring 19/t4, and many formations en-
tered combat in less than tull slrength. Nonelheless, their powerful 171 88mm Pak43/3 gun destrcyed large numb€rs ol Allied tanks.
lBis Oez€mber 19214 warcn etwa 15 Jagdpanther der sPzJgAbt 560 (560. SchweEs Jagdpanzer-Bataillon) zugeteilt um an der Atdennen-Offensive
teilzunehmen. Das auf dem Schachteldeckel dargeslellte Fahzeug Nr. 131, gehörte zur 560. und v€lmullich Nr 102 ebenso. Obenstehende Abbildung
kann auch als Anhalt beim Lackieren von Nr. 1 31 dienen. Die Abstellung der Jagdpanthsr begann rclativ spät im Kieg, im Fdhiahr 1944 und viele FoF
mationen trÄlen nicht in voller Stltke in den f.ampt ein. TroEdem zerstörte ihre starke L71 88mm Pak4ß Kanone eine grcße Zahl Alliisrter Pänzer
lJusque dä@mbE 1944, envircn 15 Jagdp theß eraient assigner au sPrgAbt 560 (560!" Bataillon de Chasseuß de Chars Lourds) polr prend€ pan ä
I'Oflen;iv€ d6s Ardennes lengin N' 131 repr6*nt6 sur le couvercle de la boite appanenan au 560h el on pense que c'ätait egal€m€nt le cG du N" 1 02. Le
schäma ci-dsssus p6ü egalement seruir de b6e pou. peiodrc re N' 1 31 . L€ deploiement d4 Jagdpanther commenqa relativ€ment tad duBt la suere, au
printemps 1 9zl4 er baaucolup d unnös n 6taient p6 emiä€ment equipö€s. C6p6ndam. leur puFsant caon L71 88mm Pak43/3 döüuisn beaucoup de chs al-

* zaJi5ffi a 4- 7h- - |dTS-3 fi F-60) t-r-rrtr-? Ltr"
Vehicle No. 1 02, Kompanie 1 , sPzJgAbt 560, Ardennes 1 9zl4 December *Ba* color of this vehicle was dark yellow FS-3 or XF-60).

*Die Grundräöe die*s Fahzeuqs war dunk€lselb O$3 oder
*La couleur de base de ce v€hicub ebit iaune sombE (IS-3 ouTS-2

fiF-61)
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1/4a Road Sign Set {32509)
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be conectly identified and supplied. Please
note that sp€cifcations, availability and price
are subiect to change withoul notice.
Parts code ITEM 32522
549301 1 ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' ' Low€r Hull
0013001... ".. "'.. "..'.4 Parts (1 pc.)
001 3008. . . . . ' . . . . . . . . . . . ' . . B A C Parts
0013009................"" "'.DParts
001 3010. . . . ' . . . ' ' . . . . . . ' . . . . ' . . F Parts
9443023'. . ... . . '. .2x6mm Screw (2 pcs.)
o443o27'.. . . '.. 'Poly Cap (Large, 4 pcs.)
9442023. ,. , , , .. .Poly Cap (Small, 4 pcs.)
8020021 " " "" .'" " " "" ""'Srring
9493060........'.... "'...'....'Decal
1053406'...................|nstructions
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CEL\t:älttlJ. tt*ltÄL\l-J I IS?0)
-il*t,ÄD ät"
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ßffi 054-283-0003
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C*!*rA/+E {E-*!EE) t 8:00-20:00

i- E.ltE > 8:00-17:00

at:?@^-A^-:/'{.HäEtJ
lt*ärtrft3t" ü.}ar<liä!\"

wv.]'/miyo.com

GERMRNNNHITT$ßOUTR
For Japanese use only ! ieu szszzl

JREIPRMru[
Eü

E;g (

ftz

|TRIIUER$0[ *Ns
iifjJi#fjE**, ry
+f6Ts(t-(+?^l'.) " "7008 5493011

0013001
0013008
0013009
0013010
9443023
0443027
944m23
8020021
9493060
1053406

d.

0509ftftH**


